A Study on the Chinese Books of
Léon de Rosny’'s Antique Collection
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Section, T3 F¥EModern Literature Section,E! EEEast Asia Section

« 2004-2008:21th Century COE Program [BAENXSEHEOHRHM S
DFEEE | “Establishment of World Organization for Kanbun Studies”
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« Survey Report of Historical Japanese Medical Books Housed in United
States Libraries - Catalogs and Research (US Library Historical
Medical Text Research Project, 2014).
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* [t seems that many of the Japanese collections in the United States
were assembled in the middle of the 20th century, clearly collected for
academic and catalog purposes.

« The collection includes a number of historical Japanese medical
books primarily collected after WWII; it is possible that the collection

was established as part of the East Asian policy enacted by the US
government.




- 19t e RN D BEREDINE——FRIV FEHEFAL IV 3~

» 19t Century European Japanese and Chinese Collections
—Seibold’s Japanese Collection (Leiden University etc.)
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« Seibold’s collection is rather consistent than of Europeans collection
who stayed in Japan until then. Hoffman classified and cataloged the
collection intended to serve as a resource for Japanese studies.

c 77V RICIIPFERARDI-HDDEEDLH->7T-H. BEHRDOI-HDaL

g aviixriLh -1,

« At this pointin time , there were already collections of Chinese texts
dedicated to Chinese studies in France, but no such Japanese
collection yet existed. Leiden Siebold collection was the most
complete catalogue of Japanese books in Europe before the opening

of Japan.



 The author visited the Lille City Library to research on
Japanese and Chinese classics. These books were part of
the collection found in storage belonging to Léeon-Louis-
Lucien Prunol de Rosny (1837-1914), professor of the first
Japanese language course in France. Rosny is known as a
pioneer of Japanese Studies in Europe, though his efforts
are not fully appreciated in modern day.

e Yorozu Oda and Bernard Frank ‘s criticism of Leon de Rosny.

* Prof. Peter Kornicki published the catalog of Japanese
Classics of Léon de Rosny’s collection (1994); as the
collection gained some renown it became clear that Rosny's
Japanese book collection and the Japanese teaching
materials compiled by Léon de Rosny are closely related.
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 19th Century French Orientalist Collection : Japanese
Texts from Léon de Rosny’s Antique Collection
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L1 DEERNATF X b Léon de Rosny's
Japanese textbooks serve as valuable
documentation of a variety of classic and
modern writing systems in 1860's Japan, which
may effectively serve as practical texts for
mastering pre-modern Japanese literature
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* In addition to the Japanese books, Rosny’s collection
included over 500 Chinese books, gifted to him by his
teacher Stanislas Julien (1797-1873). Furthermore, it is
believed that some books from Julien's teacher, Jean-Pierre
Abel-Rémusat (1788-1832), are also included, and should be
valued as part of academic history. However, the catalog of
Chinese books has not been published, and has not yet not
been widely recognized.
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« 19th Century French Orientalist Collection—Chinese Texts from

Léon de Rosny’s Antique Collection

« Léeon de Rosny’s collection included over 500 Chinese books, gifted to
him by his teacher Stanislas Julien (1797-1873). Some books from

Julien's teacher, Jean-Pierre Abel-Rémusat (1788-1832)

- Age of Publication : The oldest book is the Souji Kensai Kougi (¥

EEO%k), 1574 edition (B§ - A& Wanli 2),

» The newest book is Zou Ji Bian Lan GRS{EE, published 1888

<Guangxu 14>).

« Mainly from j& - 31E - 5zB& - 32 - )¢t Emperors Yongzheng,
Qianlong , Jiaging, and Daoguang throughout the Qing Dynasty (mid-

18 century to mid-19 century)



The oldest book is the Souji Kensai Kougi
(HEFEEFOXK), 1574 edition (BF - AIE
Wanli 2)
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* The collected materials include all aspects of Chinese academia.

- Rare Books : Some texts which were not brought to Japan.
« IBIAZA “Unofficial” sources including common books featuring

headnotes and footnotes.

» Example : /& - §mk (EIREIREHGE) 1781HfE 46, & - B/NMLE

GLECREDD 1791 &7f&56, (PT
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« = 3Since there are a number of relatively popular writings featuring both
headnotes and footnotes, these books for both language and Chinese
character acquisition as a whole is strong.

« = Rare books which were not widely distributed may reflect the
difference between the distribution route of Chinese culture to Japan
and to Europe during the 19t century.






LI aYRTaUT7VOMRBREELERDH SEXKE—Books related to
the academic achievements of Rémusat and Julien;

« 1829F(CL I 2 YA /NY THAIR [FSH SR EBI/IME] published
in Parish in 1829, as an example of publications of Chinese Classics in
Europe.

e a2 YT UIZLBARKEDEA Handwritten notes in the Fx %1% [ KEHIE
KEEE=] and the [KEmEED]

e Vo UTrOmMNEEFEE 7/~ 9 XEL Stanislas Julien was interested in
learning Manchu, as there were many Manchurian documents and
Chinese classics which included both Chinese and Manchu. [HEZS
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and others.
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SIS A~ DES /v Interest in the New Lands

¥ =EEEXEL] Hayashi Shihei’'s Sangoku Tsuuran Zusetsu
786) became aware , uninhabited islands known at that time as the
Mujin (the Bonin Islands, currently known as the Ogasawara Islands)
in Japan, and made their existence known to Europe .
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e L T aYICLBANEREEDHE Rémusat, with information from #k
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« BUNE FFE M EMBICE L ZFF o 7. HEROFE D REIKRICSIIEHD
B0 aRF > 7= At the time that European Orientalists were

becoming interested in new frontiers, Japanese scholars were likewise
focusing their attention on new territories.

e BN FE & BAFEDOVIEHIHFAANDE LZHEN L 7-FEZEFE Chinese
publications served as the impetus for interest in unexplored
territories for both European and Japanese scholars.
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« For the past 1,800 years or so in world history, Chinese literature has
been widely read in the west and the east.

* Due to the evolution and differentiation of subsequent research, the
distance between modern Chinese study and Japanese study has
increased more.

* In recent years, as the presence of China has expanded worldwide, it
is important to reconsider the significance of Chinese books in the
East Asian world.

« However, it is also important to consider the regional differences of
traditional literature written in Chinese, Japanese, Korean,
Vietnamese, and so on.
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